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การประเมินความสามารถด้านการฟังและการพดูภาษาญีปุ่น่ของตนเองของบัณฑติที่ท างานในบริษทัญี่ปุน่ 

 

ธิติสรณ์ แสงอุไร 

 

1. บทน า 

เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯได้ส ารวจสภาพการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเมื่อปี พ.ศ.2552 พบว่าประเทศไทยมี
สถาบันการศึกษาที่จัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นอยู่ถึง 377 แห่ง และมีจ านวนผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นมากถึง 78,802 คน
(国際交流基金「海外の日本語教育の現状 日本語教育機関調査・2009年 概要」)สาเหตุที่มีผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นเพิ่มสูงขึ้นเป็นเพราะว่าภาษาญี่ปุ่นมีความจ าเป็นในการท างานมากขึ้น ดังที่ 島田・渋川(1999)ได้ส ารวจ
แรงจูงใจในการเรียนภาษาญี่ปุ่นของพนักงานในเมืองหลวงในทวีปเอเชีย 5 แห่งซึ่งมีกรุงเทพมหานครรวมอยู่ด้วย พบว่า
สาเหตุจูงใจอันดับหน่ึงที่ท าให้ผู้เรียนชาวไทยเรียนภาษาญี่ปุ่น คือ ภาษาญี่ปุ่นมีความจ าเป็นในการท างาน นอกจากนี้จาก
การส ารวจเกี่ยวกับอาชีพของนักศึกษาที่เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์จ านวน 500 คน เมื่อปี 
พ.ศ.2543 พบว่า บัณฑิตเกินกว่าร้อยละ 80 เข้าท างานในบริษัทญี่ปุ่น (国際交流基金「日本語教育国別情報

2010年度タイ」) ส่วน カノックワン(2012)ได้ส ารวจข้อมูลนิสิตที่จบการศึกษาจากสาขาภาษาญี่ปุ่นของ
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในช่วงปี 2550-2552 พบว่า นิสิตจ านวนร้อยละ 74 ท างานในภาคธุรกิจและอุตสาหกรรมญี่ปุ่น 
นอกจากนีก้ารรายงานของเจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯท าให้ทราบว่า ในปี พ.ศ.2550 มีการก่อตั้งสถาบันเทคโนโลยีไทย-
ญี่ปุ่นขึ้น(国際交流基金「日本語教育国別情報 2010年度タイ」) พันธกิจหลักของสถาบันอุดมศึกษาแห่งนี้คอื
มุ่งจัดการศึกษาในสาขาวิชาชีพชั้นสูงที่เป็นความต้องการของภาคธุรกิจและภาคอุตสาหกรรม ดังนั้นเพื่อตอบสนองความ
ต้องการของภาคธุรกิจและอุตสาหกรรม นักศึกษาของสถาบันนี้ทุกคณะจะต้องศึกษาภาษาญี่ปุ่นควบคู่ไปกับวิชาเฉพาะ
ทางด้วย（泰日工業大学 「概要」）จากข้อมูลดังกล่าวจะเห็นได้ว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นหลังจากจบการศึกษาแล้วมี
แนวโน้มที่จะเข้าท างานในภาคธุรกิจและภาคอุตสาหกรรมญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น ดังนั้นเพื่อเป็นการผลิตบัณฑิตให้มีคุณภาพ
และตอบสนองความต้องการของภาคธุรกิจและภาคอุตสาหกรรมญี่ปุ่น สถานศึกษาจ าเป็นที่จะต้องทราบระดับ
ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของบัณฑิตที่ผลิตออกไปสู่สังคม ผู้วิจัยเห็นว่าการประเมินความสามารถตนเองของบัณฑิต
เป็นเสียงสะท้อนอย่างหน่ึงทีจ่ะช่วยพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนของสถานศึกษาให้ดียิ่งขึ้น  

 

2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

2.1 การใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานที่ท างาน 

งานวิจัยของ北川・TANAN(2002)ได้ให้บัณฑิตที่ศึกษาภาษาวิชาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกประเมินจุดอ่อน
จุดแข็งของความสามารถภาษาญี่ปุ่นของตนเอง จากการศึกษาพบว่าทักษะภาษาญี่ปุ่นที่บัณฑิตประเมินตนเองว่ามี
จุดอ่อนมากที่สุดคือ ทักษะในการส่งสาร ได้แก่ ด้านการพูดและการเขียน และงานวิจัยของ片桐・椿(2002)ซึ่งศึกษาการ
ใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานท่ีท างานของบัณฑิตที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกพบว่า ทักษะทางภาษาญี่ปุ่นที่บัณฑิตใช้เยอะ
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ที่สุดในสถานที่ท างานคือ ทักษะการสนทนา ซึ่งใช้เยอะกว่าทักษะการอ่านและการเขียน タナサーンセーニー他

(2005)ได้ส ารวจปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานที่ท างานของบัณฑิตชาวไทยที่เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกพบว่า 
ปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานที่ท างานที่บัณฑิตรู้สึกว่าเป็นปัญหามากที่สุดคือ  ปัญหาด้านการฟังและการพูด 
นอกจากนี้บัณฑิตยังให้ข้อเสนอแนะว่า ถ้าได้มีการฝึกฝนการฟังและการพูดตั้งแต่ตอนยังเป็นนักศึกษาให้มากขึ้นก็น่าจะ
เป็นประโยชน์ในการท างาน อย่างไรก็ตามงานวิจัยของ北川・TANAN(2002)และของ片桐・椿(2002)ไม่ได้กล่าวถึง
สถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องใช้ภาษาญี่ปุ่นในการส่ือสารอย่างเป็นรูปธรรม งานวิจัยชิ้นนี้จึงต้องการศึกษาว่าการใช้
ภาษาญี่ปุ่นเพื่อการสนทนาในสถานที่ท างานในสถานการณ์ต่างๆบัณฑิตสามารถท าได้ดีเพียงใด โดยให้บัณฑิตประเมิน
ความสามารถและความพึงพอใจต่อการใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานการณ์นั้นๆของตนเอง 

2.2 การส ารวจเกี่ยวกับการประเมินตนเอง 

ที่ผ่านมามีการส ารวจหลายชิ้นที่ศึกษาเกี่ยวกับการประเมินตนเอง เช่น 受験者による自己評価 CAN 

DO レポート ของ日本漢字能力検定協会 ซึ่งศึกษาความเชื่อมโยงระหว่างคะแนนสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นเชิง
ธุรกิจ (BJT) กับคะแนนการประเมินตนเองของผู้เข้าสอบหรือ日本語能力試験 Can-do自己評価レポート中間報

告 ของ国際交流基金・日本国際教育支援協会 การส ารวจข้างต้นมุ่งศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคะแนนสอบวัด
ความสามารถทางภาษากับความสามารถในการน าภาษาไปใช้จริง ความแตกต่างของงานวิจัยนี้กับการส ารวจข้างต้นคือ 
งานวิจัยนี้ไม่ได้ศึกษาความเชื่อมโยงระหว่างคะแนนสอบกับคะแนนการประเมินตนเอง แต่ต้องการศึกษาว่าบัณฑิตที่ได้รับ
การศึกษาในหลักสูตรท่ีเน้นการพัฒนาทักษะด้านการส่ือสารภาษาญี่ปุ่น จะสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นในการท ากิจกรรมต่างๆ
ในสถานท่ีท างานได้ดีอย่างไร 

 

3. วัตถุประสงค์การวิจัย 

เพื่อศึกษาว่าบัณฑิตที่ศึกษาในหลักสูตรที่เน้นการพัฒนาทักษะด้านการส่ือสารภาษาญี่ปุ่น จะสามารถใช้
ภาษาญี่ปุ่นในสถานการณ์ต่างๆในสถานท่ีท างานได้ดีอย่างไร 

 

4. วิธีด าเนนิการวิจัย 

4.1 การเลือกกลุ่มตวัอย่างประชากร 

ประชากรทีใ่ชใ้นงานวิจยันี้ ได้แก ่บัณฑิตระดับปริญญาตรีของสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุ่น (Thai-Nichi 

Institute of Technology) (ต่อจากนีจ้ะเรียกวา่ “สถาบัน TNI”) ท่ีจบการศกึษาในปีการศึกษา 2553 จ านวนกลุ่ม

ประชากรทีใ่ชใ้นการศึกษาครัง้นีส้ามารถจ าแนกเป็น 2 ส่วน ดังนี ้



国際交流基金バンコク日本文化センター 日本語教育紀要 第 9 号（2012 年） 

 

61 

 

4.1.1 กลุ่มประชากรที่ใช้ในการศึกษาน าร่อง (Pilot Study) 

ผู้วิจัยได้สุ่มเลือกบัณฑิตของสถาบัน TNI ที่ท างานในบริษัทญี่ปุ่น จาก 3 คณะ ได้แก่ คณะวิศวกรรมศาสตร์

(ENG) คณะบริหารธุรกิจ (BA) และคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ (IT) คณะละ 2 คน รวม 6 คน เพื่อสัมภาษณ์เกี่ยวกับการ

ใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานท่ีท างาน  บัณฑิตทั้ง 6 คน มีความสามารถภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับ 3 และ 4 ตามเกณฑ์การสอบวัด

ระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT) แบบเก่าด้วย คุณสมบัติของบัณฑิตทั้ง 6 คน สามารถจ าแนกได้ ดังนี้ (กรุณาดู

ตารางที่ 1) 

ตารางที่ 1 คุณสมบตัิของประชากรที่ใช้ในการศึกษาน าร่อง 

บัณฑิต คณะ ประเภทบริษัท อายุงาน JLPT 
ระยะเวลา 

ท่ีเคยอยู่ญีปุ่่น 
ลักษณะงานท่ีต้องรบัผิดชอบ 

ในสถานท่ีท างาน 
คนที ่1 ENG ยานยนต ์ 3 เดอืน ระดับ 3 3 เดอืน งานพัฒนาและออกแบบ 

คนที ่2 ENG ยานยนต ์ 2 เดอืน ระดับ 3 1 ปี 
งานพัฒนาและออกแบบ, 

งานส ารวจและวิจัย 
คนที ่3 BA ผลติชิน้สว่น 3 เดอืน ระดับ 3 2 เดอืน งานเลขานุการ, การผลิตและQC,งานธุรการ 

คนที ่4 BA ผลติชิน้สว่น 4 เดอืน ระดับ 3 2 เดอืน 
งานดา้นการวางแผนและนโยบาย, 
การจัดซื้อและก าหนดราคาทุน 

คนที ่5 IT เทคโนโลยีสารสนเทศ 5 เดอืน ระดับ 4 6 เดอืน งานดา้นระบบข้อมลูสารสนเทศ 
คนที ่6 IT เทคโนโลยีสารสนเทศ 3 เดอืน ระดับ 3 4 เดอืน งานดา้นระบบข้อมลูสารสนเทศ 

 

4.1.2 กลุ่มประชากรที่ใช้ในการส ารวจจริง 

บัณฑิตระดับปริญญาตรีจากคณะบริหารธุรกิจ คณะวิศวกรรมศาสตร์ และคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ จ านวน

222 คน สาเหตุที่ผู้วิจัยเลือกบัณฑิตของสถาบัน TNI เป็นกลุ่มประชากรในการศึกษา มีเหตุผลดังต่อไปนี้ คือ (1) นักศึกษา

ของสถาบันนี้ทุกคณะและทุกสาขาวิชาต้องศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาบังคับอย่างน้อย 9 หน่วยกิต รวมชั่วโมงศึกษา

ภาษาญี่ปุ่นไม่ต่ ากว่า 135 ชั่วโมง ルンティーラ(2008) ระบุว่าการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นของสถาบัน TNI ใช้วิธีการ

สอนเป็นทีมระหว่างผู้สอนชาวไทยและชาวญี่ปุ่น ในหนึ่งสัปดาห์ผู้เรียนจะได้เรียนภาษาญี่ปุ่นสัปดาห์ละ 3 ชั่วโมง โดย

ผู้สอนชาวไทยและชาวญี่ปุ่นจะแบ่งหน้าที่กันสอนคนละ 1 ชั่วโมงครึ่ง (2) สถาบัน TNI ใช้หลักสูตรภาษาญี่ปุ่นที่เน้นการ

พัฒนาทักษะด้านการส่ือสาร ต าราเรียนท่ีใช้ในการเรียนการสอน คือ Tanoshiku Business Communication 1-4 ซึ่งเป็น

ต าราที่สถาบัน TNI ผลิตขึ้นเอง ต าราดังกล่าวประกอบไปด้วย ต าราหลัก แบบฝึกหัด ซีดี และคู่มือผู้สอน プラニー

(2007:3) ระบุว่าลักษณะเด่นของต าราชุดนี้คือ เน้นภาษาเพื่อการพูดสื่อสารกับชาวญี่ปุ่นให้ผู้เรียนมีความรู้ความสามารถ

ในการสนทนาโต้ตอบโดยทั่วไปในสถานที่ท างานหรือสถานประกอบการได้อย่างราบรื่น  รวมทั้งมีความรู้ความเข้าใจ

เกี่ยวกับแนวความคิดระบบการท างาน มารยาทพื้นฐานและธรรมเนียมปฏิบัติในการด าเนินธุรกิจของคนญี่ปุ่น เป้าหมาย
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ของต าราชุดนี้คือ ต้องการสร้างเสริมทักษะและความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่น ดังนั้นเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์

ดังกล่าว ผู้เรียนที่ใช้ต าราชุดนี้ต้องผ่านขั้นตอนการเรียนรู้ 6 ขั้นตอน (กรุณาดูตารางที่ 2) 

ตารางที่ 2 ขั้นตอนการเรียนรู้เพื่อมุ่งสู่ความสามารถในการสื่อสาร 

ขั้นตอน เป้าหมาย เครือ่งมอืในการฝกึฝน 
1.การน าเสนอสถานการณ์  เพื่อให้เข้าใจว่าสถานการณ์ทั่วไปในสถานที่ท างานในชีวิตประจ าวันที่ก าหนด

ไว้ในสถานการณ์จ าลอง 
สถานการณ์จ าลอง 
(ในต าราเรียนหลัก) 

2.การน าเสนอเนื้อหาความรู้ เพื่อเรียนรู้และจดจ าค าศัพท์ ส านวน ไวยากรณ์ที่ส าคัญและจ าเป็นในการ
สื่อสาร 

ค าศัพท์และส านวนทีส่ าคัญ 
และความรู้พืน้ฐาน (ในต าราเรียนหลัก) 

3.การฝึกฝนให้เกิดความคุ้นเคย เพื่อฝึกฝนพูดค าศัพท์ ส านวน และรูปประโยคไวยากรณ์ที่ได้เรียนมาแล้ว
เพื่อให้เกิดความคุ้นเคย เป็นการเตรียมความพร้อมก่อนเข้าสู่การสนทนา 

แบบฝึกเตรียมความพร้อม 
(ในหนงัสอืแบบฝึกหัด) 

4.การฝึกฝนการรับรู้ข่าวสาร เพื่อฝึกฝนการฟังก่อนเข้าสู่การสนทนาจริง แบบฝึกฟงั(ในหนังสือแบบฝึกหดั) 
5.การฝึกฝนพูดโต้ตอบ เพื่อฝึกฝนพูดคุยกันหรือพูดเป็นเร่ืองราวโดยใช้ค าศพัทส์ านวนและรูปประโยค

ไวยากรณ์ที่ได้เรียนมา 
แบบฝึกพดู 

(ในหนงัสอืแบบฝึกหัด) 
6.การฝึกพูดจริง เพื่อน าสิ่งที่ ได้เ รียนมาทั้งหมด มาฝึกพูดแสดงบทบาทสมมุติรายงาน 

สัมภาษณ์เล่นเกม ฯลฯ ตามสถานการณ์ต่างๆอย่างอิสระ 
แบบฝึกปฏิบตั ิ

(ในหนงัสอืแบบฝึกหัด) 

ที่มา:ดัดแปลงจากプラニー・チョンスッチャリットタム(2007) ｢コミュニケーションのためのビジネス日本語｣『タワン』   

第 41号、国際交流基金バンコク日本文化センター日本語部、p.5 

4.2 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บขอ้มูล 

4.2.1 ขั้นตอนที่ 1 การศึกษาน าร่อง (Pilot Study) 

ผู้วิจัยใช้วิธีการสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-structured interview) โดยผู้วิจัยเตรียมค าถามไว้จ านวน

หน่ึงเพื่อสัมภาษณ์บัณฑิตของสถาบัน TNI เกี่ยวกับข้อมูลส่วนบุคคล เช่น ชื่อบริษัท ระยะเวลาท างาน ระยะเวลาที่เคยอยู่

ญี่ปุ่น ระยะเวลาการท างาน คนญี่ปุ่นที่ต้องร่วมงานบ่อยที่สุด ลักษณะงานท่ีต้องรับผิดชอบ เป็นต้น และการใช้ภาษาญี่ปุ่น

ในสถานที่ท างาน ตัวอย่างค าถาม เช่น สถานการณ์ที่ท าให้ได้ใช้ภาษาญี่ปุ่น ปัญหาและอุปสรรคการใช้ภาษาญี่ปุ่นในที่

ท างาน เป็นต้น 

4.2.2 ขั้นตอนที่ 2 การส ารวจจริง  

ใช้การเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม ค าถามของแบบสอบถามประกอบไปด้วย 4 ส่วนหลัก ได้แก่ (1) ข้อมูล

ทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม (2) ประวัติการศึกษาภาษาญี่ปุ่น (3) สภาพการท างาน (4) การประเมินความสามารถ

ภาษาญี่ปุ่นของตนเอง ค าถามในส่วนที่ 4 ผู้วิจัยสร้างขึ้นโดยน าผลการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการ

ประเมินตนเองซึ่งประกอบไปด้วย (1) BJT ビジネス日本語能力テスト BJT ガイド (2) 受験者による自己評

価 CAN DO レポート (3) 日本語能力試験 Can-do自己評価レポート 中間報告 N1-N3 (4) ต า ร า 
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Tanoshiku Business Communication 1-4 และ (5) ผลการสัมภาษณ์บัณฑิตในขั้นตอนการส ารวจน าร่อง ค าถามใน

ส่วนที่ 4 นี้ มีทั้งหมด 31 ข้อ ค าถามแต่ละข้อมีการแบ่งระดับความเห็นออกเป็น 5 ระดับ โดยแต่ละระดับมีความหมาย

ดังต่อไปนี้ ระดับ 5 มีความหมายว่า “สามารถท าภารกิจนั้นได้ส าเร็จและพอใจภาษาญี่ปุ่นของตนเองมาก” ระดับ 4 มี

ความหมายว่า “สามารถท าภารกิจนั้นได้ส าเร็จและพอใจภาษาญี่ปุ่นของตนเองปานกลาง” ระดับ 3 มีความหมายว่า 

“สามารถท าภารกิจนั้นได้ส าเร็จแต่ไม่ค่อยพอใจภาษาญี่ปุ่นของตนเอง” ระดับ 2 มีความหมายว่า “ท าภารกิจนั้นไม่ส าเร็จ

และไม่ค่อยพอใจภาษาญี่ปุ่นของตนเอง” ระดับ 1 มีความหมายว่า “ท าภารกิจนั้นไม่ส าเร็จและไม่พอใจภาษาญี่ปุ่นของ

ตนเองเลย” (กรุณาดูตัวอย่างที่ 1) 

ตัวอย่าง 1 ค าถามเกี่ยวกบัการใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานการณต์่างๆ 

ความสามารถด้านการฟังและการพูดภาษาญี่ปุ่น ระดับความเห็นต่อความสามารถท่ีมีในปัจจุบัน 
1. ฟังและเขา้ใจจ านวนตวัเลข ราคา เบอร์โทรศัพท์เป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ 5    4    3    2    1 
2. ฟังและเขา้ใจเนื้อหาสิ่งทีช่าวญ่ีปุ่นสอบถามตนเองเกี่ยวกับงานที่รับผดิชอบได้ 5    4    3    2    1 

 

นอกจากนี้ค าถามแต่ละข้อยังสามารถแบ่งประเภทของการใช้ภาษาตามเกณฑ์ของ JF日本語教育スタンダ

ード 2010 ได้ 5 ประเภทดังนี้ (1) กิจกรรมการรับสาร （受容） เช่น การอ่านและการฟัง (2) กิจกรรมการส่งสาร （産出） 
เช่น การพูดคนเดียวนานๆและการเขียน (3) กิจกรรมการโต้ตอบ （やりとり） ซึ่งเป็นการรับสารและส่งสารไปพร้อมกัน เช่น 
การสนทนาหรือการโต้ตอบจดหมาย (4) กิจกรรมที่เป็นข้อความต่อเนื่อง （テクスト） ซึ่งจ าแนกให้เข้าตามข้อ 1-3 ได้ยาก 
เช่น การจดบันทึก การเขียนสรุปหรือย่อความ (5) กลยุทธ์เพื่อการสาร （方略） 

4.3 วิธีการเก็บข้อมูล 

4.3.1 ขั้นตอนที่ 1 การศึกษาน าร่อง (Pilot Study) 

ผู้วิจัยใช้เครื่องบันทึกเสียง (IC Recorder) บันทึกเสียงบัณฑิตในขณะสัมภาษณ์ หลังจากนั้นจึงมีการถอดเสียง

เป็นอักษรเพื่อน าข้อมูลและสาระส าคัญจากบัณฑิตไปใช้ในการสร้างแบบสอบถาม โดยผู้วิจัยได้เชิญตัวแทนบัณฑิตมาให้

ข้อมูลในช่วงเดือนกรกฎาคม-สิงหาคม ปี 2554 

4.3.2 ขั้นตอนที่ 2 การส ารวจจริง 

หลังจากสร้างแบบสอบถามโดยอาศัยข้อมูลจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องและข้อมูลจากการสัมภาษณ์แล้ว ผู้วิจัยได้

แจกแบบสอบถามให้กับบัณฑิตปริญญาตรีที่มาร่วมพิธีซ้อมใหญ่งานประสาทปริญญาบัตร ประจ าปีการศึกษา 2553 

ในช่วงเดือนกันยายน 2554  
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5. ผลการวิจัย 

ผู้วิจัยได้ขอให้บัณฑิตปริญญาตรีจ านวน 222 คน ตอบแบบสอบถาม ในจ านวนนี้มีผู้ส่งคืนแบบสอบถามทั้งส้ิน 

จ านวน 205 คน จ าแนกเป็น คณะบริหารธุรกิจ จ านวน 89 คน คิดเป็นร้อยละ 43.4 คณะวิศวกรรมศาสตร์ จ านวน 51 คน

คิดเป็นร้อยละ 24.9 และคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ จ านวน 65 คน คิดเป็นร้อยละ 31.7 นอกจากนี้ผู้วิจัยได้สอบถามสภาพ

การท างานของบัณฑิตในบริษัทญี่ปุ่นด้วย ในจ านวนบัณฑิต 205 คนนี้ บัณฑิตที่ตอบว่า “ท างานในบริษัทญี่ปุ่น” มีจ านวน 

99 คน คิดเป็นร้อยละ 48.3 บัณฑิตที่ตอบว่า “ไม่ใช่” มีจ านวน 91 คน คิดเป็นร้อยละ 44.4 และผู้ไม่ตอบค าถามส่วนนี้มี

ทั้งหมด 15 คน คิดเป็นร้อยละ 7.3 (กรุณาดูตารางที่ 3) ในจ านวนดังกล่าวสามารถจ าแนกได้เป็น คณะบริหารธุรกิจ จ านวน 

48 คน คิดเป็นร้อยละ 53.9 คณะวิศวกรรมศาสตร์ จ านวน 33 คน คิดเป็นร้อยละ 64.7และคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ 

จ านวน 18 คน คิดเป็นร้อยละ 27.7 

ตารางที่ 3 อัตราสว่นของบณัฑิตที่ท างานในบริษทัญี่ปุ่นจ าแนกตามคณะ 

คณะ 
ท างานบริษัทญี่ปุ่น ไม่ได้ท างานบริษัทญี่ปุ่น ไม่ตอบ รวม 
คน ร้อยละ คน ร้อยละ คน ร้อยละ คน 

บริหารธุรกิจ 48 53.9 38 42.7 3 3.4 89 
วิศวกรรมศาสตร์ 33 64.7 13 25.5 5 9.8 51 

เทคโนโลยีสารสนเทศ 18 27.7 40 61.5 7 10.8 65 
รวม 99 48.3 91 44.4 15 7.3 205 

 

ผู้วิจัยได้ก าหนดให้ช่ วงค่า เฉล่ียระหว่าง  1.00-1.80,  1.81-2.60, 2.61-3.40, 3.41-4.20,  4.21-5.00 มี

ความหมายเทียบเท่าระดับค่าความเห็นระดับ 1,2,3,4 และ 5 ของแบบสอบถามตามล าดับ ต่อจากนี้ผู้วิจัยจะเรียกค าถาม

ในแต่ละข้อซึ่งเขียนอยู่ในรูป “สามารถ...ได้” เช่น “สามารถพูดแนะน าตนเองหรือแนะน าผู้อื่นเป็นภาษาญี่ปุ่นได้” ว่า Can-

do statements (ต่อจากนี้จะเรียกวา่ “Cds”) ผลการศึกษาพบว่า Cds ข้อ1-3 มีค่าเฉล่ียมากกว่า 3.41 ขึ้นไป จึงกล่าวได้ว่า

เป็นกลุ่มความสามารถที่บัณฑิตสามารถท ากิจกรรมนั้นได้ส าเร็จและมีความพึงพอใจต่อความสามารถภาษาญี่ปุ่นของ

ตนเองที่ใช้ในการท ากิจกรรมนั้น Cds ข้อ4-16 มีค่าเฉล่ียอยู่ในช่วง 2.61-3.40 ซึ่งเป็นกลุ่มความสามารถที่บัณฑิตส่วนใหญ่

ให้ความเห็นว่า สามารถท ากิจกรรมในกลุ่มนี้ได้ลุล่วงก็จริงแต่ยังไม่ค่อยพอใจความสามารถภาษาญี่ปุ่นที่ใช้เพื่อการท า

กิจกรรมเหล่านี้ สุดท้าย Cds ข้อ17-31 มีค่าเฉล่ียน้อยกว่า 2.60 จึงจัดอยู่ในกลุ่มความสามารถที่บัณฑิตให้ความเห็นว่าเปน็

กิจกรรมที่ท าไม่ได้และไม่พอใจภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในกิจกรรมเหล่านี้เลย (กรุณาดูตารางที่ 4) 
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ตารางที่ 4 ผลการประเมินความสามารถด้านการฟังและการพูดภาษาญี่ปุน่ของบัณฑิตทีท่ างานในบริษทัญี่ปุน่ 

ความสามารถด้านการฟังและการพดูภาษาญ่ีปุ่น 
ประเภท
ทักษะ 

ค่าเฉลี่ย 
(Mean) 

ส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน 

(S.D.) 
1. สามารถใช้ค าทักทายภาษาญ่ีปุ่นในชวีิตประจ าได้  ส่งสาร 3.82 0.912 
2. สามารถพดูแนะน าตนเองหรือแนะน าผู้อืน่เป็นภาษาญ่ีปุน่ได้ ส่งสาร 3.79 0.982 
3. ฟังและเขา้ใจจ านวนตวัเลข ราคา เบอร์โทรศัพท์เป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ รับสาร 3.56 0.976 

4. สามารถพดูแสดงความรู้สึกขอบคุณหรือขอโทษด้วยภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 3.40 0.950 

5. สามารถพดูแนะน าสถานทีห่รือแผนกตา่งๆในสถานทีท่ างานเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 3.07 0.876 
6. สามารถเล่าเร่ืองสว่นตัว ความสนใจสว่นตัวใหค้นญี่ปุ่นฟงัเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 3.06 0.981 
7. ฟังและเขา้ใจเนื้อหาสิ่งทีช่าวญ่ีปุ่นสอบถามตนเองเกี่ยวกับงานที่รับผดิชอบได้ รับสาร 2.97 0.845 
8. สามารถพดูเพื่อเสนอตวัเข้าช่วยเหลือคนญ่ีปุ่น เชน่ ชว่ยถือของเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.92 0.907 
9. สามารถเล่าเหตุการณ์ในชวีติประจ าวันเป็นภาษาญ่ีปุ่นโดยใชค้ าเชือ่ม เช่น しかし、そして 

เป็นตน้ได ้
ส่งสาร 2.90 1.001 

10. สามารถบอกวธิีเดนิทางมายงัสถานที่ทีท่่านอยู่เปน็ภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.90 0.867 
11. สามารถบอกก าหนดการหรือการเปลี่ยนแปลงการนดัหมายเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.90 0.867 
12. เวลาที่ฟงัภาษาญ่ีปุน่ไม่เขา้ใจสามารถถามกลับเพือ่ตรวจสอบความเขา้ใจได้ กลยุทธ ์ 2.88 0.963 
13. สามารถพดูร้องขอความช่วยเหลือจากคนญี่ปุ่นเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ เช่น ขอให้ลงนามอนุมตั ิ
เอกสาร  

ส่งสาร 2.82 1.061 

14. ฟังและเขา้ใจค าสั่งหรือการบัญชางานจากเจ้านายเป็นภาษาญ่ีปุน่ได้ รับสาร 2.80 0.842 
15. สามารถพดูขออนุญาตจากผู้บงัคับบัญชา เชน่ ขอลาหยุด เป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.78 0.914 
16. สามารถพดูปฏเิสธการไหวว้านเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.63 0.922 

17. ฟังและเขา้ใจการอธิบายวิธีใช้เคร่ืองมอื อุปกรณ์ที่ใช้ในชวีติประจ าวัน เช่น วธิีใชค้อมพิวเตอร์เปน็ 
ภาษาญ่ีปุ่นได ้

รับสาร 2.60 0.875 

18. เวลาที่ไม่รู้ค าศัพท์หรือส านวนทีอ่ยากจะพูด สามารถเปลี่ยนวิธพีูดหรือใชค้ าอื่นที่มีความหมาย 
ใกล้เคียงแทนได ้

กลยุทธ ์ 2.58 0.915 

19. สามารถพดูโตต้อบทางโทรศพัทเ์ป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ โต้ตอบ 2.57 0.890 
20. สามารถอธิบายรายละเอียดงานที่ตนรับผิดชอบเป็นภาษาญ่ีปุ่นใหช้าวญ่ีปุน่ฟงัได้ ส่งสาร 2.56 0.865 

21. สามารถรายงานความคืบหนา้เกี่ยวกับงานที่ตนเองรับผดิชอบเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้  ส่งสาร 2.55 0.917 
22. สามารถพดูแสดงความคิดเหน็เกี่ยวกับงานที่ตนเองรับผดิชอบเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.55 0.917 
23. ฟังและเขา้ใจการอธิบายข้ันตอนในการท างานทีเ่ป็นภาษาญ่ีปุน่ได้ รับสาร 2.53 0.854 
24. สามารถเปน็ลา่มในเวลาจ าเป็นเพื่อชว่ยอ านวยความสะดวกในการสือ่สารระหวา่งคนไทยกับคน 
ญ่ีปุ่นอย่างง่ายๆได้ เชน่ สอบถามความพึงพอใจของลูกคา้ 

ข้อความ
ต่อเนื่อง 

2.51 0.967 

25. สามารถพดูแสดงความไม่พอใจหรอืเร่ืองร้องทุกข์เปน็ภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.48 0.931 
26. สามารถปรับเปลี่ยนวธิพีูดภาษาญ่ีปุ่นของตนเองให้เหมาะสมกับสถานภาพของคูส่นทนาหรือ 
สถานการณ์ได ้

โต้ตอบ 2.48 0.906 

27. ฟังและเขา้ใจเนื้อหาของการน าเสนอหรอืการบรรยายที่ใชภ้าษาญ่ีปุ่นได้ รับสาร 2.37 0.744 
28. สามารถพดูน าเสนอผลงานเป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.35 0.931 
29. ฟังและเขา้ใจการอภิปรายหรือการหารือที่พูดเป็นภาษาญ่ีปุน่ในที่ประชุมได้ รับสาร 2.26 0.805 

30. ฟังและเขา้ใจสุนทรพจน์ภาษาญ่ีปุ่นในสถานการณ์ที่เป็นทางการเชน่ งานเลี้ยงในบริษัทได้ รับสาร 2.22 0.863 
31. สามารถพดูสนุทรพจน์เป็นภาษาญ่ีปุ่นได้ ส่งสาร 2.07 0.963 
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6. วิเคราะห์ผล 

จากข้อมูลในตารางที่ 3 จะเห็นได้ว่า Cds ข้อ1,2,3 ได้แก่ การใช้ค าทักทาย การแนะน าตนเอง การฟังจ านวน

ตัวเลข เป็นต้น เป็นภาษาญี่ปุ่นในระดับที่ไม่มีความซับซ้อน และสถานการณ์เหล่านี้มักมีรูปแบบการใช้ภาษาที่มีความ

ตายตัว ไม่ค่อยมีการพลิกแพลง บัณฑิตจึงสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานการณ์ต่างๆเหล่านี้ได้เป็นอย่างดีและมีความพึง

พอใจระดับภาษาญี่ปุ่นของตนเองที่ใช้ในสถานการณ์เหล่านี้เป็นอย่างมาก 

Cds ข้อ 4,8,13,15,16 ได้แก่ สถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องกล่าวขอบคุณ ขอโทษ เสนอตัวช่วยเหลือ ขออนุญาต 
และปฏิเสธการไหว้วานเป็นสถานการณ์ที่บัณฑิตส่วนใหญ่ท าภารกิจนั้นได้ส าเร็จแต่ยังไม่พอใจกับการใช้ภาษาญี่ปุ่นใน
สถานการณ์นั้นๆ ทั้งนี้กิจกรรมดังกล่าวอาจจ าเป็นต้องใช้ภาษาญี่ปุ่นระดับที่สูง เนื่องจากสถานการณ์เหล่านี้บัณฑิตมี
ความจ าเป็นต้องเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสมกับคู่สนทนาและสถานการณ์เพื่อรักษาสัมพันธภาพระหว่างบุคคลด้วย ดังนั้น
แม้จะท ากิจกรรมนั้นได้ส าเร็จก็จริงแต่บัณฑิตก็ยังไม่พึงพอใจการใช้ภาษาของตนเองเท่าที่ควร ส่วน Cds ข้อ 5,6,9,10 เป็น
สถานการณ์ที่บัณฑิตต้องถ่ายทอดความคิดของตนเอง แม้ว่าจะท าภารกิจได้ลุล่วงก็ตามแต่เป็นเพราะอาจยังไม่สามารถ
ถ่ายทอดความคิดของตนได้ดีพอ จึงยังไม่พอใจระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของตนเองเท่าที่ควร  

Cds ข้อ 7,14,17,23,27,29,30 ได้แก่ การฟังการอธิบาย การฟังบรรยายและการฟังสุนทรพจน์ เป็นต้น เนื้อหาที่

ฟังอาจมีขนาดยาวและซับซ้อน จึงท าให้บัณฑิตรู้สึกว่ายังท ากิจกรรมเหล่านี้ไม่ค่อยได้ ปัญหาการฟังในส่วนนี้สอดคล้องกับ

ผลการวิจัยของタナサーンセーニー他(2005:213)ซึ่งระบุว่าบัณฑิตที่ท างานในบริษัทญี่ปุ่นได้เสนอแนะว่าการฝึกฝน

การฟังจับใจความภาษาญี่ปุ่นที่มีเนื้อหายาวและซับซ้อนที่นอกเหนือจากฝึกฟังบทสนทนาส้ันๆจะเป็นประโยชน์ในการ

ท างานมาก ส่วน Cds ข้อ 20,21,22,25,28,31 เป็นกิจกรรมที่บัณฑิตต้องถา่ยทอดความคิด ความรู้สึกของตนเอง จึงอาจท า

ให้บัณฑิตรู้สึกว่าท าได้ไม่ค่อยดี และ Cds ข้อ 19,24 ได้แก่ การสนทนาทางโทรศัพท์และการเป็นล่าม เป็นสถานการณ์ที่

จะต้องใช้ทักษะสองอย่างในเวลาเดียวกัน กล่าวคือจะต้องใช้ทักษะการฟังและการพูดเพื่อถ่ายทอดข้อมูลและความคิดไป

พร้อมกัน นอกจากนี้ยังเป็นสถานการณ์ที่มีแรงกดดันสูงด้วย ดังที่タナサーンセーニー他(2005:212)ระบุว่าอุปสรรค

ส าคัญของการส่ือสารในสถานที่ท างานท่ีบัณฑิตยกขึ้นมาเยอะที่สุดคือ ปัญหาด้านการฟัง กล่าวคือ บัณฑิตมักฟังคนญี่ปุ่น

พูดไม่ทันและจับการออกเสียงไม่ได้เพราะคนญี่ปุ่นพูดเร็ว สุดท้ายก็จะเกิดความรู้สึกกดดัน ด้วยเหตุนี้จึงอาจท าให้บัณฑิต

คิดว่ากิจกรรมเหล่านี้ท าได้ยาก ส่วน Cds ข้อ 18,26 ได้แก่ การใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงหรือการปรับเปล่ียนวิธีพูดให้

เหมาะกับบุคคลและสถานการณ์ ซึ่งจัดเป็นกลยุทธ์ในการส่ือสาร การที่บัณฑิตจะสามารถใช้กลยุทธ์ เหล่านี้ได้ บัณฑิต

อาจจะต้องมีปริมาณค าศัพท์พอสมควร หรือมีประสบการณ์ในการใช้ภาษามากๆจึงจะสามารถใช้กลยุทธ์เหล่านี้ได้ ซึ่ง

สอดคล้องกับงานวิจัยของタナサーンセーニー他(2005:212)ซึ่งระบุว่าบัณฑิตรู้สึกว่าปริมาณค าศัพท์และส านวน

ภาษาญี่ปุ่นที่ตนเองรู้มีอยู่น้อยและไม่เพียงพอ ด้วยความยากและความซบัซ้อนของกิจกรรมในข้อ Cds ข้อ 17-31จึงอาจท า

ให้บัณฑิตรู้สึกว่ายังท ากิจกรรมต่างๆเหล่านี้ไม่ค่อยได้และไม่พึงพอใจความสามารถภาษาญี่ปุ่นของตนเอง 
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7. บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

ผลการศึกษาพบว่าสถานการณ์ที่มีการใช้ภาษาญี่ปุ่นที่ยากและซับซ้อนมากเท่าไร บัณฑิตจะใช้ภาษาญี่ปุ่นใน

สถานการณ์เหล่านั้นไม่ค่อยได้ เช่น การฟังส่ิงทีมีเนื้อหาซับซ้อน เช่น การฟังการอธิบายวิธีการใช้เครื่องมือ ขั้นตอนการ

ท างาน การบรรยาย หรือ การอภิปรายในท่ีประชุม เป็นต้น บัณฑิตจะฟังภาษาญี่ปุ่นในลักษณะนี้ไม่ค่อยได้ ดังนั้นเพื่อเป็น

การเตรียมความพร้อมในการท างานในบริษัทญี่ปุ่นให้แก่บัณฑิต ผู้สอนจึงจ าเป็นต้องฝึกฝนและเพิ่มพูนทักษะการฟัง โดย

ให้ผู้เรียนฝึกฟังเรื่องราวทีม่ีความซับซ้อนมากขึ้น นอกจากนี้ผู้สอนอาจจะต้องสอดแทรกกลยุทธ์ในการฟัง เช่น การคาดเดา 

เป็นต้น ให้แก่ผู้เรียนด้วย ในท านองเดียวกันกับทักษะการพูด เมื่อบัณฑิตอยู่ในสถานการณ์ที่จะต้องพูดถ่ายทอดความรู้สึก

หรือความคิดเห็นเป็นภาษาญี่ปุ่น เช่น การพูดอธิบาย เป็นต้น บัณฑิตประเมินตนเองว่าท าไม่ค่อยได้ ดังนั้น ผู้สอนควร

จะต้องเพิ่มพูนการฝึกฝนทักษะการถ่ายทอดความคิดให้มากขึ้น เช่น การฝึกทักษะการพูดเพื่อน าเสนอผลงาน การเขียน

แสดงความเห็น เป็นต้น เพื่อเป็นการฝึกการเรียบเรียงและถ่ายทอดความคิดด้วย 

งานวิจัยชิ้นน้ีศึกษาเฉพาะการประเมินตนเองของตัวบัณฑิต จึงเป็นไปได้ว่ากิจกรรมบางอย่างบัณฑิตอาจจะยัง

ไม่มีประสบการณ์ในการท ากิจกรรมเหล่านั้นมากนัก จึงท าให้มีการประเมินตนเองต่ าเกินไปหรือสูงเกินไป ดังนั้นการศึกษา

หลังจากนี้ ผู้วิจัยจึงอยากศึกษาการประเมินความสามารถของบัณฑิตในสถานการณ์ต่างๆโดยให้คนญี่ปุ่นที่ท างานคลุกคลี

กับบัณฑิตเป็นผู้ประเมินด้วย เพื่อจะได้น าผลการศึกษามาเปรียบเทียบกัน 
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 <http://www.jpf.go.jp/j/japanese/survey/country/2010/thailand.html>2012年 3月 11日 

国際交流基金・日本国際教育支援協会 ｢日本語能力試験 Can-do自己評価レポート 中間報告 N1-N3 

聞く｣ 『日本語能力試験 Can-do自己評価調査プロジェクト』 

 <http://www.jlpt.jp/about/candoreport_listening1.html>2012年 3月 11日 

国際交流基金・日本国際教育支援協会 ｢日本語能力試験 Can-do自己評価レポート 中間報告 N1-N3 

話す｣ 『日本語能力試験 Can-do自己評価調査プロジェクト』  

 <http://www.jlpt.jp/about/candoreport_speaking1.html>2012年 3月 11日 

泰日工業大学 「概要」 『泰日工業大学』 <http://www.tni.ac.th/web/jp/> 2012年 3月 11日 
日本漢字能力検定協会 ｢受験者による自己評価 CAN DOレポート」『受験者による自己評価』 
 <http://www.kanken.or.jp/bjt/evaluation/evaluation.html>2012年 3月 11日 

http://www.jpf.go.jp/j/japanese/survey/result/dl/survey_2009/2009-08.pdf

